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JIMHI'BO-KOTHUTUBHOE
N3YYEHUE HAPEMUOJIOI'NMYECKUX EJUHULL
C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM B TATAPCKOM,
PYCCKOM M AHIUTUCKOM SI3BIKAX

TIanumynnuna P.U., Hlaimapoanosa M.P.

B cmamve npedcmasnen ananuz mamapckux, aHSTUICKUX U PYCCKUX
NnapemMuoIocudeckux eOunuy ¢ Komnonenmamu-300numamu. Ilapemuu
PACCMAMPUBATOMCSL 8 KAYECHBE SI3bIKOGIX eOUHUY, Nepeoaiowjue TUH260-
KYIbMYPONL02UYeCKyto UHhopmayuro o Hapooe. AKmyanbHoCmb OAHHOZ0
ucciedosanus 00yciagIU8aAemcs HeOOCMAanoOYHbIM KOIUUeCmEoM pabom
1o 0aHHOU NpobIeMamuKe @ CONOCMABUMENbHOM dcnexkme. Bvidenenul
2PYNNbL nApemull U YCMAHOBLeHbl UX PA3TUYUs U CXOOCMEA 8 Mpex Co-
NOCMasseMblx s3plkax. Boinonusemes kpamkuii ananuz Haubonee pac-
NPOCMPAHEHHBIX KOMHOHEHNOG-300HUMOS, 6X00SIUUX 6 COCMAB NAPeMUL,
u 0aemcs ux cpagHenue.

Lenv. lenvio nacmosiuyeti cmamvu A675emMcsl 8blA6LeHUe 0OUWUX U
CneyughUUHbIX Yepm cpeou MmamapCKux, pyCCKUX U AHIUICKUX napemuti
¢ KOMROHEeHmMOM-300Humom. [Ipedmemom ananuza 6picmynaiom nocio-
BUYDLL U NO2OBOPKU C KOMNOHEHIMOM-30 OHUMOM.

Memoo unu memooonozus nposedenus pavomot. OcHogy ucciedo-
8aHUsL 0OPA3VION MEMOO HAYYHO20 HADNIOOEHUsl, CPAGHUMENbHO-CONO-
CMasumenbHulLil Menmoo, ORUCAMENbHbIL U CHAMUCTIUYECKUT Memoo.

Pezynvmamut. Pezynomamosl pabomvl 3aKa04aOmest 6 mom, umo
HeM OCYWecmeneHo CUCEMHOe U3y4eHUue TUHS80-KOSHUTNUBHBIX OCO-
bOeHHoCmel MamapcKux, aHeIUUCKUX U PYCCKUX Napemutl ¢ KOMNOHEeH-
MOM-300HUMOM. B pabome demanvho npoananuzuposansl npuembvl si3vi-
K0B020 0(hopMAeHUsL napeMull ¢ KOMNOHEHMOM-300HUMOM 8 CONOCMAaBU-
METbHOM ACTIEKINe 6 COOMBEMCMBUU C ONPEOeeHHOU KOMMYHUKATNUGHOU
HanpaesnenHocmvio. Paboma enocum cyuyecmsentblil 6K1a0 6 pazpabom-
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Ky npobiemsvl peue8o2o Manunyiupo8aHus Ha npumepe mamapcrotl, au-
2NIUTCKOU U PYCCKOLL NAPEMUOTO2UYECKUX KAPMUH MUpA.

Oénacms npumenenus pe3yibmamos. Pesyiomamuol ucciedosanus
Mo2ym Haumu npumenerue npu papadbomke CneyKypcos u cneycemil-
HAPO8 NO JUHSBUCINUKE, CONOCMABUMENbHOU NAPEeMUON02UL, TUH2E0-
KYIbHYPOLO2ULL.

Knioueswie cnosa: napemus, mamapckuii 361K, AHTUUCKUL A3bIK,
PYCCKULL S3bIK, KOMROHEHM-300HUM, KOZHUMUBHBILL, AHAIU3.

LINGVO-COGNITIVE STUDY
OF THE PAROEMIOLOGICAL UNITS WITH A ZOONYM
COMPONENT IN THE TATAR, RUSSIAN
AND ENGLISH LANGUAGES

Galimullina R.1., Shaimardanova M.R.

The article presents the analysis of the Tatar, English and Russian
paroemiological units with zoonym components. Paroemias are consid-
ered to be language units that convey wide linguo-cultural information
about a particular nation. So far, the issue has been insufficiently studied
in the comparative aspect. In this article, groups of paroemias have been
distinguished and their distinctions and similarities have been revealed
in the three languages. A short analysis of the most prevalent zoonym
components is carried out as they are elements of paroemias structure,
as well as their comparison is given.

Purpose. The purpose of this article is to identify common and spe-
cific features among the Tatar, Russian and English paroemias with the
zoonym component. The subject of the analysis is proverbs and sayings
with the zoonym component.

Methodology. The basis of the study is formed by the scientific obser-
vation method, comparative method, descriptive and statistical method.

Results. The results of the work are a systematic study of the linguistic
and cognitive features of the Tatar, English and Russian paroemia with
the zoonym component. In this paper the methods of language design of
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paroemias with the zoonym component have been analyzed in detail in
the comparative aspect in accordance with a particular communicative
focus. The work makes a significant contribution to the development of
the issue of speech manipulation as based on the Tatar, English and Rus-
sian paroemiological pictures of the world.

Practical implications. The results of the study may find application
in the development of special courses and seminars in linguistics, com-
parative paroemiology, linguistics and culture studies.

Keywords: proverb (paroemia), Tatar language,; English language,
Russian language; component-zoonym; cognitive; analysis.

BBenenne
B nocneanee BpeMst 0TMEUaeTCs MOBBIMICHHBIN HHTEPEC TUHTBUCTOB
K MpoOJIeMe HAlMOHATbHO-KYJIbTYPHOU CIEIU(UKHU S3BIKOBBIX €JIH-
mun (H. . Apytionosa [2], E.C. fIxosnesa [15], O.A. Kopuamios [7],
M.B. Ilumenosa [11], B.A. Macnosa [9], H.H. ®arraxosa [17], momoxe-
HUSI KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH O B3aMMOCBSI3U U B3aUMOJICHCTBUU KOT -
HUTHBHBIX M SI3BIKOBBIX CTPYKTYp: [k, Jlakodd [8], B.H. Tenus [14]).
[IpoBeneHne mapeMuoIOTHIECKUX UCCIIeIOBAHNH B COTIOCTABUTEIb-
HOM acCIIeKTe MPEICTaBIISAETCS HanOoJIee MePCIICKTUBHBIM B IJIAHE CPaB-
HEHUS HAIIMOHAJIbHBIX MTAPEMHUOJIOTHUECKUX KAPTUH MUPA B PA3JIUYHBIX
JUHTBOKYJIBTYPaX, BBISBICHUS! YHUBEPCAIbHBIX M YHUKAIBHBIX YEePT B
SI3BIKOBOM O(hOPMIICHHH TTAPEMHUOIIOTHIECKUX TEKCTOB M COITOCTABIIE-
HUHW PA3TAYHBIX HAITMOHABHBIX KOHIIETITYaIBHBIX CHCTEM, PEKOHCTPY-
HUPOBAHUE KOTOPHIX MPEACTABISETCS BO3MOKHBIM ITOCPEICTBOM JIMHTBO-
KOTHUTHUBHOIO aHAJIM3a MapeMHOIOrHYecKoro Marepuana [3, c. 82].
Leabio HacTOsIIEH CTATHU SBIISIETCS OOHAPYKEHHE OOIINX U CIIeIl-
H()HUUHBIX YEPT CPEAM TATAPCKHUX, PYCCKUX M aHIIMUCKHX MapeMui ¢
KOMITOHEHTOM-300HUMOM. [IpenMeToM aHanm3a BEICTYAIOT MOCIOBHUIIBI
U ITOTOBOPKH C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM.

MarepuaJjbl 1 METOAbI
Kopmyc uccnenopanust coctaBunu 1000 mapeMUOIOTHYECKUX €U~
HUII, BEIOpaHHBIE U3 aBTOPUTETHBIX TATAPCKUX, aHIIIO- U PYCCKOS3bIY-
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HBIX CJIOBapeil MOCJIOBHUII, aHAJIU3 KOTOPBIX MMO3BOJIMII HaM BBIAEIUTH
HECKOJIBKO TPYII apeMUil ¢ KOMITIOHEHTOM-300HUMOM:
1. ITapemun, HOMHHHUPYIOITUE JOMAITHUX )KUBOTHBIX (401 enuHUI):
2. [lapemun, HOMUHHPYIOIIUE TUKNAX KUBOTHBIX (315 equnmm):
3. [Tapemun, HoMuHUpYIOLMe NTUL (284 equHML):

PesyabTarthl 1 00CyKIeHUE

HeOe3bIHTepeCHO OTMETUTh HAJUYKME YKBUBAJICHTHBIX TaTapCKUX,
PYCCKUX U aHIJIMHACKUX MapeMHi ¢ KOMITOHEHTOM-300HUMOM, UMEIOIIUM
CX0Xee CHMBOIIMYECKOE 3HAUCHUE Y aHIJIMYaH U 'y pycckux: Don t sell
the skin till you have caught the bear [18, c. 282] — He yous meoseos,
wiKkypsl ne npooasaii [10, c. 151]— Aronvt ymepmac 6opein mupecen cam-
mowttinap [13, ¢. 704]; Kouw 0 uemvipex noeax, 0a u mo cnomuvikaemcsi [0,
c. 145] — 4 horse stumbles that has four legs [4, c. 22] — Kewe myeen,
oypm asaxael am ma adwina [13, c. 739].

B xo/1e aHasm3a MOCIOBUIL, ObLIM TAK)KE BBISIBICHBI HEKOTOPBIE pa3-
JINYUST KOMIIOHEHTOB-300HMMOB B Pa3HBIX SI3bIKOBBIX C/IHHUIIAX, HATIPH-
mep, Don 't count your chickens before they are hatched [18, c. 51] —
Kuoip kazvin canapea apameiii, ucabe weana ou [13, c. 617]; Dog does
not eat dog [16, c. 45] — Awnwvt aro awamac [13, c. 641].

AHaJ3 I03BOJISIET BBIICIUTD OTJIMYHS, CBUICTEIIHCTBYFOIUE O PA3IIH-
YHSX B MEHTAJIMTETE aHIJIMYaH U PYCCKHX. Tak, cpe/ul aHTITMICKUX MOCIIO-
BUII [TO/IABIISTFOIIEE OOTBIIMHCTBO MAPEMHUI COEPYKUT KOMITOHEHTHI-300HH-
MBI, HOMUHHPYIOIIHE cobaxy u xowky: Every dog has his day [16, c. 45];
The cat would eat fish and would not wet her feet [18, c. 47]; Dog does not
eat dog [16, c. 45]. B To Bpems Kak B TaTapCKHUX MMOCIOBHUIIAX U TIOTOBOP-
KaxX IOMHHUPYET KOMIOHEHT-300HUM @70 — MENIBeNb: A0 KblblH mabaH
umap [13, c. 641]; Aro xouena vruana, kewe axolivina viwana [13, c. 641].

B pycckux nocioBuIiax u nmoroBopkax BbICOKYH 4aCTOTHOCTb YIIO-
TpeOIeHUS IEMOHCTPUPYET JIEKCeMa 10uiaodb (KOOblLid, KOHb, KIAYa),
Hanpumep: Ha uyoicoii nowadxe, oa sepmsv 6 cmoponky [5, c¢. 307];
Cmapas kobvlia 60po30vl ne ucnopmum [6, c. 314]; Ckonvko Kobbvlike
He npvleams, a 6bims 6 xomyme [5, c. 97]; Haoerouucsy, u konb konvimom
ovem [5, c. 220].
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Bb110 TakKe BBISBICHO, YTO B PYCCKHX MOCIOBHIAX YaIle UCTIONb3Y-
I0TCsI TIpSIMble HOMUHAIMK NTHL (BOPOHA, BOPOOEH, CHHUIIA, KYDPaBIIb,
Opel, COpOKa, COKOM), B TO BpeMsI KaKk B TaTAPCKUX W aHIIIMHCKUX Tape-
MHUOJIOTHYECKUX €IUHMIIAX Yallle BCEro yHOTPeOIsoTCs 0000IeHHbIC
Ha3BaHWsI ITULII Ko — bird (nmuya): B aHIMUKACKUX TApEMUSIX OBLIO 3a-
¢uxcuposano 13 cnydaeB ynorpebnenusi, Hanpumep: A bird in the hand
is worth two in the bush [16, c. 60]; A bird never flew on one wing [18,
c. 27]; The bird has flown the nest [16, c. 60]; 1 20 ciy4aeB ynorpeOaeHus
B TaTapCKUX IMOCJIOBHIIAX U TIOTOBOPKAX: ABaH Kelie agblisbl OeNaH Koul
moma [13, c. 339]; Vyean xewe agvizvi 6enan kou moma, apmol 6enaH
tion moma [13, ¢. 340], Yzeno xauxan xowmnwt kyax ma oupmac [13, c. 524].

B pycckoMm si3bike HaMOOMBITYIO YaCTOTHOCT YIOTPEOICHHUS B Iape-
MUSIX JIEMOHCTPUPYIOT CIIEIYIOIIUE JIEKCEMbl, HOMUHUPYIOLIHE MTHII:
BOpOHa, BOpOOEH, opelt, )Kypasilb, CHHHLA, COpOKa. Hanpumep: Jlyuwe
CuHUYa 8 pyKax, uem xcypaeis 8 neoe [0, c. 165]; Cmapozo 6opobdws Ha
MaAKUHe He npogedeuis [6, ¢. 314]; Opavt 6bromcs, a morooyam nepwbs 0o-
cmatomes [10, ¢. 162]; He cynu oicypasns 6 nebe, (a) oau cunuyy 6 pyku
[6, c. 222]; Bei copoky u 60pory — 00bbeutbest 0o sichozo coxkona 1, ¢. 20].

[IpumeuarenbHO OTMETHTD, YTO B aHITIMICKUX TApEMUIX HE OBLITH
00HapyKeHbl KOMIIOHEHThI, HOMUHHUPYIOIIHE CIEAYIOIINE BUIbI TITHIL:
COPOKY, CHHHILY, COKOJIa, 3a()MKCUPOBAHHBIC B PYCCKHX MOCIOBUIAX U
MOrOBOPKaXx.

PaccmoTrpum Hanboee pacipocTpaHeHHBIE KOMIIOHEHTHI-300HUMBI,
BXOJISIIIIKE B cOCTaB napeMuii. KOMIIOHEHTHI-300HUMBI, OTHOCSIIIIUECS
KO BTOPOH MOATPYIIIE «IUKHE KUBOTHBIE», cOCTaBWiIH 115 cioB B Ta-
TapCKOM $I3bIKE, 84 ClI0Ba B aHIJIMHCKOM sA3bIKE U 116 B pycCKOM SI3BIKE.
[Tommy4yeHHbIe TaHHBIE WCCIEAOBAHMS MTPEICTABICHEI B IPUBEACHHON
HIDKe Tabmiwue.

Kak BuaHO 13 TaOmuIIbl, HAMOOJBIYI0 YACTOTHOCTh YIOTPEOIeH s
B aHIIMHCKUX MApPEMUSX AEMOHCTPUPYIOT JIEKCEMbI, HOMHHUPYIOIINE
CIeIyIOMNX TUKHUX KUBOTHBIX: Wolf, bear, hare, monkey. B pycckux
MOCJIOBHIIAX U TIOT'OBOPKaX HAOIIOAETCS BEICOKASI Y4CTOTHOCTh HCIIONb-
30BaHUS B MAPEMHUOIOTHYECKHUX SIUHHULAX TAKUX KOMIIOHEHTOB-300HH-
MOB, KaK: BOJIK, MEJBEIb, JIHCa, 3asI.
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Tabnuya 1.
PacnipocTpaneHHble KOMIIOHEHTHI-300HUMBI OATPYIINbI «IHKHE KUBOTHbIE»
Komnonen- YacroT- Kommnonen- Yacrtor- | Komnonenrtsi-30- | Yacrot-
THI-300HHMbI | HOCTD YNO- | THI-300HUMBI HOCTH | OHHMBI B TATAp- | HOCTh YIO-
B aHIVIMACKHX | TPeOJieHHsl | B PYCCKHX IO- | yNOTpPe- | CKHX MOCJOBH- | TpeOJIeHHs!
MOCJIOBHIAX H B mape- CJI0BHLAX U OJeHMsl | LaX M MOTOBOP- B nape-
MOroBOpPKax MHSIX MOrOBOPKAaxX B % Kax MUSX
bear 10 MEIBENb 7,5 a 35
camel 7 BepOITION - nest 17
elephant 2 CJIOH 1,5 [iiud 7
fox 6 nmca 7 TOJIKE 7
hare 10 3as1] 6 KysTH 5
leopard 2 Jieonapz - Karuia 2
lion 7 JIEB 2,5 apciaH 4
monkey 10 00e3bsiHa 1 MaiMBbLI 2
tiger 4 TUTP - ronbapsic 8
wolf 26 BOJIK 28 oype 20
- - Oerka 0,5 THECH 8

Kpome Toro, He0OXOIUMO OTMETUTH, YTO 300HUM Oeka, 3aPUKCH-
POBaHHBIH B TaTAPCKUX M PYCCKHUX MOCIOBHIIAX U MIOTOBOPKAaX, HE ObLI
oOHApyKEH B aHIJIMICKUX MTAPEMUSIX.

Tabnuya 2.
PacnipocTpaHeHHbIe KOMIIOHEHTbI-300HMMbI NOATPYIIIbI «10MAaLIHHE KUBOTHBIE»
Kommnonen- Yacrot- Kommnonen- Yacror- | Komnonenrsi-30- | Yacrot-
TBI-300HUMBI HOCThH THI-300HHMBI HOCThH OHHMBI B TaTap- | HOCTH YIO-
B AHIVIMHCKHX | YNOTpe- | B PyCCKHX NO- | YHNOTpe- | CKHX IIOCIOBH- | Tped/eHHs
NOCJOBHIAX U | OJeHWsI B | CJIOBHUAX M | OJIeHHSI B | IIaX M MOTOBOP- B nape-
TOroBOPKaxX | MapeMHsiX | TMOTOBOPKAX | MapeMHsIX Kax MUSIX
bull 6 OBIK 7 yres 7
cat 32 KOIIIKA 17 Moue 13
cock 9 MeTyx 9 oTou 21
cow 15 KOpoBa 13 ChIep 11
dog 28 cobaka 20 9T 22
horse 17 JIOIIAAb 25 ar 38
goat - KO3a 8 KXK2 15
pig 11 CBUHbS 14 JIYHIbI3 19
sheep 7 OBIA 7 CapBIK 10

Ko BTOpOﬁ noarpymnre HapeMI/Iﬁ OTHOCATCA €AUHUILIBI, COACPIKAIINC
KOMITOHCHTBI, HOMUHUPYIOMIUEC JOMAIITHUX JXUBOTHBIX. B X0 € aHaJin3a
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AHIIMHCKUX U PYCCKHX ITapeMUil, COAEPKaINX KOMIIOHEHTBI-300HUMBI,
OTHOCSIIUECS K MOATPYIIE «IOMAITHHE )KUBOTHBIE», OBLIIO BBISBICHO
156 B TatapckoM s3bIKe, 125 ci10B B aHIIUHCKOM si3bIKe U 120 B pyccKoM
SI3BIKE, OTHOCSIIINXCS K HA3BaHHOU rpyTiIe.

Pesynbrate! uccnenoBanus Takxke npuseseHsl B Tabmuie 2. Ucxons
Y3 JaHHBIX B IPUBEJICHHON Ta0NIUIlEe, BUTHO, YTO HAUOOJIBIIIYIO YaCTOT-
HOCTb B aHIJIMMCKHX U PYyCCKHUX MAPEMHUAX JeMOHCTPUPYIOT TAaKHE KOM-
MOHEHTBI-300HUMBI, KaK: cat / KOIIKa B aHIJIMACKOM U B PYCCKOM SI3bIKaX,
dog / cobaka, horse / noras.

300HMM K032 / goat He BCTPEYaJICsl B aHIIUHACKUX MOCIIOBUIIAX H TI0-
TOBOPKaXx, B TO BPeMs KaK YaCTOTHOCTh YIOTPEOIICHUS TAaHHOTO KOMITO-
HEHTa COCTaBJsIeT 8§ ynoTpeOIeHnii B PyCCKOM si3bIke U 15 yrorpediie-
HUI B TaTapCKOM SI3BIKE.

KoHrenT wromaip» MpecTaBieH Kak B PyCCKUX, TaK U B aHTIIMHCKIX
MapeMUOoNIOTHIECKUX eanHnIaX. COMOCTaBUTENBHBIN aHAN3 ITOKa3al,
YTO B PYCCKOM SI3bIKE KOHIIETIT «JIOIIA]b» OOBEKTUBUPYETCSI TOCPEICTBOM
OOJTBILIETO KOTMYECTBA HAMMEHOBAHUH, UeM B aHTIIMICKOM SI3BIKE.

B anmmuiickux mociaoBUIaX ¥ TOTOBOPKAX JOMHHUPYIOILIUM SIBIISIET-
cst KoMroHeHT horse (15), eTMHIYHEBI CITy4an yroTpeOIeHns 300HIMOB
steed (1), mare (1). B pycckux mapemusix JOMUHUPYIOT 3 HAUMEHOBA-
Hus: KoHb (11), nomrazns (8), koObiia (5), oTMedaeTcs eANHUYHBIN CITy-
Yaii ynorpeOneHus kKomnoHenTa kistga (1).

B xome ananmm3a (hakTonmoruueckoro Marepraia HaMu ObUTH OOHapy-
JKEHBI aHTJIUICKHE TIOCIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKH, SKBUBAJICHTHI KOTOPHIX B
TaTaPCKOM SI3bIKE COJIEpIKaT COBEPIIIEHHO MHBIE KOMIIOHEHTBI, HATIPHMED:
He yuu pwioy nnasamw, a cobaxy — aaams [10, c. 151] — Ypoak 6aracein
cyoa tiezapea etipammunap [13, c. 621]; He 6you cnawezo nca: nec cnum,
a mot mumo [10, c. 136] — Om opep, candyeau mux mopwip [13, c. 591].

3akioueHune
Bo-nepBrIX, mpuMedarenbHo TO 00CTOATENBCTBO, YTO B COMOCTAB-
JSIEMBIX SI3bIKAX BBISBISIFOTCS KAQUeCTBEHHBIC PA3JIMYHsI, CBSI3aHHBIE C
HaIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIMU 0COOCHHOCTSIMA MUPOBUACHHS, THOCIICII-
nukoii 300MOp(HHOTO KOjIA.
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Bo-BTOpEIX, ACHCTBHE aHTPOIIOLIEHTPUIECKOTO (haKTopa B apeMHO-
JIOTMIM TIO3BOJIMJI BBISIBUTH B MAPEMHUSX COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB MHOTO
0o0ImMX YepT, 00yCIIOBIECHHBIX YHUBEPCAIbHBIM XapaKT€POM KOCBEH-
HO-TIPOM3BOIHON HOMUHAIIMH, pEaTU3allny HASHTHYHBIX KOTHUTHBHBIX
MOJEJIE CEMAaHTUYECKOTO MIEPEHOCA, OCHOBAHHBIX HA JIEHCTBUM yHU-
BEPCAJBHBIX KYJIBTYPHBIX KOJIOB, CXOIHAsI CTPYKTYpa KOTOPBIX 00bsic-
HSETCS CXOKUM CIIOCOOOM CTPYKTYPHUPOBAHUS MBICIIH.

B 10 5xe Bpems1 B X01e IPOBEICHHOTO aHAIIN3a aHTIIUICKIX U PYCCKUX
MapeMHii ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM OBUTH BBISIBJICHBI Pa3HOOOpa3HbIe
KOJIMYECTBEHHBIE U KaUeCTBEHHBIE PA3IUUMSs, OOBSCHSIEMbIE OCOOCHHO-
CThIO HAIlMOHAJILHOM A3BIKOBOM KapTUHBI MUPA.
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